wolf with an eye to its peculiarly apposite relevance in this setting; his use of the expression is bound even more closely to what precedes it when we recall that the embodiment of avarice whose sordid existence Ofellus has just described, Avidienus, is himself known by the nickname 'dog' (2.2.55-6, Avidienus, / cui Canis ex vero ductum cognomen adhaeret). The significance of this representative of immunditia actually being called 'dog' in the light of the proverb which follows has not escaped the notice of commentators ancient or modern, who observe that the canis of line 64 can scarcely fail to call to mind the human Canis of lines 55ff. 4 If we accept this connection-and it is by no means an unnatural one to make-a further question immediately presents itself: if Avidienus, nicknamed 'the dog', is figured in the proverb as the importunate dog, then to whom does his proverbial counterpart the wolf refer? 5 The contrast between dog and wolf evidently represents an antithesis of Avidienus and a partisan of the lifestyle at the other end of the spectrum to that which he adopts, so that we are obliged to look in the section on extravagant tastes that comes before the lines dealing with Avidienus if we are to identify the human 'wolf' implied by the association of canis with Canis later in the poem.
In this passage we meet two individuals, the praeco Gallonius at lines 46-8 and an unnamed praetor who is reported in lines 49-50 to have introduced the custom of dining on storks and sturgeon. This praetorius auctor is identified by Porphyrio as Rufus, an unsuccessful candidate for the praetorship, responsible for bringing storks into culinary fashion (Porph. ad 2.2.50). Gallonius the auctioneer appears in a number of fragments of the early Roman satirist Lucilius, where he is condemned for gluttony and for his penchant for outsize seafood. This too is true: 'O Publius Gallonius, you voracious whirlpool, you're a wretched man,' says he. 'You've never dined well in your life, when you're wasting everything on that squill, and on that enormous sturgeon.' The man who speaks this is one who, setting pleasure at naught, denies that the man who sets pleasure at everything can dine well; and yet he does not deny that Gallonius ever dined with enjoyment (for he'd be lying if he did), but that he ever dined well. In this way he solemnly and strictly sets pleasure apart from what is good. From this it results that all those who dine well dine with enjoyment, but those who dine with enjoyment don't therefore dine well. Laelius always dined well. What is 'well', then? Lucilius will tell us: 'with food well cooked and seasoned'-but here's the principal ingredient of the dinner-'with good conversation'-and what does that work out as?-'dining with enjoyment, if that's what you're asking. ' Gallonius praeco thus appears in Horace's satiric model Lucilius, and his name is raised as a candidate for the role of lupus by the scholiast pseudo-Acro. 7 If one of the fish favoured by Gallonius was the pike (lupus), then the references to lupus . . . Tiberinus at line 31 and to proceri . . . lupi at line 36 of this satire might lend some relevance to his being the lupus of the proverb; but the passage of Lucilius mentions squilla and acipenser as Gallonius' preferred monstrosities, not lupus, and in any case lupi are introduced in 2.2.36 as an alternative to mullet, and therefore despised by the extravagant. In fact, neither of these suggestions provides us with an acceptable counterpart to Avidienus, since neither makes any specific connection between Gallonius or Rufus and wolves, and whereas Avidienus the dog is the only example of stinginess cited, if we have to choose one of the practitioners of gluttony it is difficult to know which is its more natural representative, and hence the obvious choice for Avidienus' opposite. It seems we shall have to look elsewhere.
Within the generic context of Roman satire as a whole, and in particular in this passage suffused with Lucilian echoes, one name does suggest itself-and that name is, indeed, Lupus. We know from Horace himself and from elsewhere that Lucilius, whom Horace claims to follow (sequor hunc, Sat. 2.1.34), had satirized one L. Cornelius Lentulus Lupus, consul in 156 B.C., 8 and a comment of Servius asserts that Lucilius' first book of satires had as its subject a council of the gods held to discuss the death of 'a certain Lupus, a leader in the state'.
9 That Lucilius' Lupus would have occurred to Horace's readers at this point in the Sermones can be argued not only from the status of Lucilius as 'modello-codice' for Roman satirical writing, to employ Conte's terminology, 10 but also from the fact that Lupus has been named as one of Lucilius' victims in the preceding satire: aut laeso doluere Metello / famosisque Lupo cooperto versibus? (Sat. 2.1.67-8, 'Were they [Lucilius' patrons Laelius and Scipio] aggrieved at the slight to Metellus, or at Lupus' being smothered by scurrilous verses?'). Lucilius' attack on Lupus would thus be fresh in the mind of anyone who had come to this poem after reading the end of the programmatic introduction to the second book. Whether Lupus could naturally be read into the proverbial lupus of 2. Clearly we cannot set this against the shortcomings of Avidienus, since the two failings are not comparable, and do not form two extremes of the same spectrum: with some effort, no doubt, it is quite possible to be both sordid and perjured-even simultaneously. 11 In a fragment attributed to Lucilius' first book, however, we find a prediction as to the manner of Lupus' imminent demise, which assigns responsibility for his death to two varieties of exotic seafood:
12 occidunt, Lupe, saperdae te et iura siluri! ('they're destroying you, Lupus-sardines and perch-sauces!'). As Varro explains, piscium nomina sunt eorumque in Graecia origo (Ling. 7.47, 'these are names of fish and their origin is in Greece'): although the grammarian Festus (De Verb. Sign. 324-5 Müller) calls the saperda 'genus pessimi piscis', a species of quite dreadful fish, suggesting that it was far from fêted for its culinary qualities, 13 the fact that it had to be imported from Greece (or even from Egypt) might be taken to support its status as a recherché commodity, difficult to obtain and costly to transport despite the poor return it offered when finally served up in Rome. To judge from this Lucilian fragment, then, Lupus could well have appeared in the earlier satirist as a perpetrator of the kind of ludicrous innovations in contemporary cuisine attacked by Horace in Sat. 2.2-innovations which, in this case, not only demonstrate useless pretension on the part of their sponsor, but are actually contributing to his downfall.
A further couplet from Lucilius' opening book of satires, preserved by Nonius, records what seems to be either a threat or a promise to issue an invitation to dinner; given the subject of this first book, it is not too great a leap to suppose that the speaker of these lines may have been Lupus, the principal target of Lucilius' pen at this point in the Satires. The dinner in question is once again to involve fish, the particular delicacies to be served being enumerated in gleeful anatomical detail: I'll invite them to dinner, and when they first turn up I'll give them each tuna bellies and sea-perch head-pieces.
Puelma Piwonka sees in these lines evidence for Lupus' character as 'Gräkomane', the affectation of his speech expressive of 'das sinn-und maßlose Raffinement der Speisen und Getränke'. 15 The epicure's absurd relish in naming the specific body-parts that will form his menu is surely comparable to the foible satirized by Horace not only in Catius' exposition of his unnamed master's ars vivendi in Sat. 2.4, but also in the lines on the provenance and weight of the glutton's favoured fish (2.2.31-8) which precede the discussion of Gallonius, the 'praetor' and Avidienus in Sat. 2.2.
In conclusion, if it is reasonable to surmise that Lupus was lampooned by Lucilius for (among other vices) an unusually recherché taste in affairs of the kitchen, the connection between the Lupus of earlier Roman satire and the lupus of Horace's proverb becomes a natural association to make. It provides an exact parallel to the relationship between Avidienus, nicknamed Canis, and the canis with whom he is identified at Sat. 2.2.64-and the precision of the parallel, far from detracting from the humour in Horace's punning use of the verbum vetus, adds yet another element to the cleverness of the poet's insertion of this proverb at this particular point in the poem (and the collection). It is only by avoiding the excesses of both the miserly Avidienus and Lucilius' extravagant villain that the reader of the Satires will be able to keep the wolf-and indeed the dog-from the door. 
